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GEMEINDE VILLANDERS
Autonome Provinz Bozen

 

COMUNE DI VILLANDRO 
Provincia Autonoma di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

Nr.   340/2026

SITZUNG VOM  -  SEDUTA DEL Uhr - Ore

PD 25.08.2026 20:00

Nach  Erfüllung  der  im  Kodex  der  Örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018,  Nr.  2,  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
Codice degli  Enti  Locali  della Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge 
Regionale  03.05.2018,  n.  2,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Mitglieder/Membri: abwesend - assente

Walter Baumgartner

Konrad Senn

Margit Gasser

Marion Rigo X

Thomas  Baumgartner

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin, Frau Assiste la Segretaria comunale, Signora

 Doris Graber 

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti,  il 
Signor

 Walter Baumgartner 

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Ausschreibung  eines  öffentlichen 
Wettbewerbes nach Titeln  und Prüfungen 
für  die  Besetzung  einer  Stelle  in  einem 
unbefristeten  Vollzeitverhältnis  als 
spezialisierter Arbeiter -  Verlängerung der 
Abgabefrist  für  die  Einreichung  der 
Gesuche

Bando di  concorso  pubblico  per  titoli  ed 
esami per la copertura di un posto a tempo 
indeterminato  e  a  tempo  pieno  con  la 
qualifica  di  operaio/a  specializzato/a  - 
proroga  del  termine  di  scadenza  per  la 
presentazione delle domande
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Ausschreibung eines öffentlichen Wettbewerbes 
nach Titeln und Prüfungen für die Besetzung einer 
Stelle in einem unbefristeten Vollzeitverhältnis als 

spezialisierter Arbeiter - Verlängerung der 
Abgabefrist für die Einreichung der Gesuche 

Bando di concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura di un posto a tempo indeterminato e a 

tempo pieno con la qualifica di operaio/a 
specializzato/a - proroga del termine di scadenza per 

la presentazione delle domande

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 315 vom 
04.08.2026 wurde das Verfahren für die Erstellung einer 
Rangordnung  für  die  unbefristete  Aufnahme  von 
Personal  im  Berufsbild  Nr.  15  eines/r  spezialisierten 
Arbeiters/in, 4. Funktionsebene in Vollzeit eingeleitet;

Con  deliberazione  della  Giunta  comunale  n.  315  del 
04/08/2026  è  stata  indetta  la  procedura  per  la 
formazione di una graduatoria per l’assunzione a tempo 
indeterminato del personale nel profilo professionale  n. 
15 di un operaio/a specializzato/a, 4a qualifica,  a tempo 
pieno;

Die Wettbewerbsausschreibung wurde im Amtsblatt der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol  vom 12.08.2026, 
Nr. 32 sowie auf der digitalen Amtstafel der Gemeinde 
seit  dem 07.08.2026 und an  den laut  Bestimmungen 
vorgesehenen Stellen veröffentlicht;

Il  bando  di  concorso  è  stato  pubblicato  sul  Bollettino 
Ufficiale  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige/Südtirol n. 32 del 12/08/2026 così come sull’albo 
pretorio digitale del Comune dal 07/08/2026 e nelle altre 
sedi normativamente previste;

Artikel  10  Absatz  1  der  geltenden 
Personaldienstordnung der  Gemeinde sieht  vor,  dass 
aus  Gründen  öffentlichen  Interesses  die 
Gemeindeverwaltung  die  Verlängerung  der  in  der 
Ausschreibung vorgesehenen Frist für die Einreichung 
der Gesuche zur Zulassung zum Wettbewerb oder die 
Neufestsetzung  des  Fristbeginns  verfügen  kann,  falls 
diese  bereits  abgelaufen  sein  sollte  und  die 
Wettbewerbskommission noch nicht eingesetzt worden 
ist;

L’articolo 10, comma 1, dell’Ordinamento del Personale 
del  Comune prevede che l'amministrazione comunale, 
ove ricorrano motivi di pubblico interesse, ha la facoltà di 
prorogare  i  termini  di  scadenza  per  la  presentazione 
delle domande di ammissione al concorso o di riaprirli 
quando siano già chiusi e non sia ancora stata insediata 
la commissione esaminatrice;

Die  Gemeindeverwaltung  hält  es  für  angebracht,  die 
Abgabefrist  für  die  Einreichung  der  Gesuche  zu 
verlängern, um eine breite Beteiligung am öffentlichen 
Wettbewerbsverfahren zu ermöglichen;

L’amministrazione comunale ritiene opportuno prorogare 
il  termine  per  la  presentazione  delle  domande,  per 
consentire  una  maggiore  partecipazione  al  concorso 
pubblico;

Festgestellt, dass ein öffentliches Interesse besteht die 
vorgesehene Abgabefrist  zu  verlängern  und dass  die 
Wettbewerbskommission noch nicht eingesetzt wurde;

Constatato che ricorrono motivi di pubblico interesse per 
la proroga dei termini di scadenza e che la commissione 
esaminatrice non è stata ancora insediata;

Es für notwendig erachtet, gegenständlichen Beschluss 
unverzüglich  vollstreckbar  zu  erklären,  um die  Veröf-
fentlichung  so  schnell  wie  möglich  vornehmen  zu 
können;

Ritenuto necessario dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente esecutiva, in modo da poter procedere 
tempestivamente alla pubblicazione;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag und 
das  einheitliche  Strategiedokument  für  das  laufende 
Geschäftsjahr;

Visto il bilancio di previsione e il documento unico di pro-
grammazione per l’esercizio corrente;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, ge-
nehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, sowie in die 
Gemeindesatzung;

Visto  il Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2, nonché lo statuto del Comune;

Nach Einsichtnahme in die Buchhaltungs- und Finanz-
ordnung  der  Gemeinden  und  Bezirksgemeinschaften, 
welche mit L.G. 25/2016, genehmigt worden ist,

Visto l'Ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle  comunità  comprensoriali  approvato  con  L.P. 
25/2016;

Nach Einsichtnahme in die Gutachten im Sinne  der Ar-
tikel 185 und 187 des zitierten R.G. Nr. 2/2018:

Visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della citata 
L.R. n. 2/2018:

fachliches Gutachten „Positiv“   mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
3/qdLlEHfkdN3e8aAspQnLGwjviJebFls3ukBYSuI9g=
 

parere  tecnico  „Positivo“ con  l‘impronta  digitale: 
3/qdLlEHfkdN3e8aAspQnLGwjviJebFls3ukBYSuI9g=
 

buchhalterisches  Gutachten  „Nicht  erteilt“ mit  dem 
elektronischen Fingerabdruck:  
 

parere contabile „Non concesso“ con l‘impronta digitale: 
  

Bei 4 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern Su n. 4 membri presenti e votanti 
b e s c h l i e ß t  

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 
LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a
einstimmig  und  in  gesetzlicher  Form  mittels  Erheben 
der Hand:

ad unanimità di voti,  legalmente espressi per alzata di 
mano:

1. die  Frist  für  die  Einreichung  der  Gesuche  des 
öffentlichen  Wettbewerbes  nach  Titeln  und 
Prüfungen zur Erstellung einer Rangordnung für die 
Aufnahme in einem unbefristeten Vollzeitverhältnis 
des Berufsbildes Nr. 15, eines/r spezialisierten Ar-

1. di  prorogare  il  termine  di  scadenza  per  la 
presentazione  delle  domande  di  ammissione  al 
concorso  pubblico  per  titoli  ed  esami  per  la 
formazione di  una graduatoria  per l’assunzione  a 
tempo indeterminato e a tempo pieno, per il profilo 
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beiters/in, 4. Funktionsebene, zu verlängern; professionale  n.  15  operaio/a  specializzato/a,  4a 
qualifica;

2. die  diesbezügliche  Ausschreibung,  welche 
gegenwärtigem  Beschluss  als  ergänzender  Teil 
desselben bei geschlossen wird, zu genehmigen;

2. di  approvare  il  relativo  bando  di  concorso,  che  si 
allega alla presente per formarne parte integrante;

3. genannte  Ausschreibung  bis  zum  Ablauf  der 
Abgabefrist  in  der  vorgeschriebenen  Form  zu 
veröffentlichen;

3. di  pubblicare  il  bando  di  cui  trattasi  nella  forma 
prescritta  fino  alla  scadenza  del  termine  di 
presentazione delle domande;

4. jene  Personen,  welche  um  die  Teilnahme  am 
Wettbewerb  angesucht  haben,  über  die 
Verlängerung zu informieren, damit sie eventuell die 
vorgelegte Dokumentation ergänzen können;

4. di  informare  le  persone  che  hanno  presentato 
domanda  di  partecipazione  al  concorso  della 
proroga dei termini al fine dell'eventuale integrazione 
della documentazione già presentata;

5. darauf  hinzuweisen,  dass  gegenständliche 
Maßnahme keine Ausgabenverpflichtung bedingt;

5. di dare atto che il presente provvedimento non com-
porta impegno di spesa;

6. den vorliegenden Beschluss mit einer weiteren Ab-
stimmung mit einstimmigen Ausgang im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4 des Kodexes der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
für unverzüglich vollstreckbar zu erklären; 

6. di dichiarare, con ulteriore votazione unanimemente 
espressa,  la  presente  deliberazione 
immediatamente  esecutiva  ai  sensi  dell’art.  183, 
comma 4 del Codice degli  enti  locali  della regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige;

7. festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den vorlie-
genden Beschluss während des Zeitraumes seiner 
Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2)  Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  erheben 
und innerhalb von 60 Tagen ab dem Tag, ab dem 
die Frist für die Veröffentlichung dieser Maßnahme 
abgelaufen ist, beim Regionalen Verwaltungsgericht 
für  Trentino-Südtirol,  Autonome  Sektion  Bozen, 
Rekurs einreichen kann. Betrifft der Beschluss die 
Vergabe  von  öffentlichen  Aufträgen  ist  die 
Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 
02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

7. di dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell’art. 183, 
comma 5, del Codice degli enti locali della regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige (L.R. del 03.05.2018, 
n. 2) può presentare opposizione contro la presente 
deliberazione alla Giunta comunale entro il periodo 
della sua pubblicazione, e presentare ricorso al Tri-
bunale Regionale di Giustizia Amministrativa per la 
Regione Trentino-Alto Adige, Sezione autonoma di 
Bolzano, entro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto 
il termine della pubblicazione della stessa. Se la deli-
berazione interessa l'affidamento di lavori pubblici il 
termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, c. 5, D.Lgs 
104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla cono-
scenza dell'atto.
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Gelesen,genehmigt und gefertigt Letto,confermato e sottoscritto

Der Bürgermeister  - Il Sindaco Die Gemeindesekretärin - La Segretaria Comunale 

 Walter Baumgartner  Doris Graber 

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht im Sinne des Art. 3 Gv.D. Nr. 39/1993

Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005

Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai sensi dell’art. 3 D.Lgs. n. 39/1993

Documento amministrativo elettronico originale redatto e conservato secondo le prescrizioni dell’art. 71 D.Lgs. n. 82/2005
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